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COHOCTABHTEHQHbIﬂ CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKHWHU AHAJIN3 AHTJIMUCKUX U
PYCCKHX I10CJIOBHI, BBIPAYKAIOIIINX
MOPAJIBHO-3TUYECKYIO CMBIC/IOBYIO
JOMHUHAHTY «YYEHHE, 3HAHUE, MYAPOCTb»

CTaThs NOCBSAIEHA CONOCTABUTE/IBHOMY CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYECKOMY aHaJ/IM3y aHIVIMMCKUX U PYCCKUX
NMOCJIOBML, BBIPAXKAIINX MOPAJIbHO-3THYECKYI0 J0-
MUHAHTy «y4eHUue, 3HaHHE, MYJPOCTb». AKTyajib-
HOCTb MCCJIeAOBaHMs ompeje/isieTcs HeAO0CTaTOYHOMI
HU3Y4YEHHOCTbI0 MOCJOBMUI, JAaHHONH CeMaHTHYeCKOH
rpyninbl B CONOCTAaBUTEJIbHOM acleKTe C TOYKHU 3pe-
HUA BBISIBJIEHMSI MX (Ppa3eo/ioru4ecKoro 3HadeHus,
06pa3HOil OCHOBBI, CEMAHTUKHU JIEKCUYECKUX KOMIO-
HEHTOB, CHHTaKCU4€CKON CTPYKTYPBbI, IKCIIPECCUBHO-
OLIEHOYHBIX M BbIpa3UTeJbHBIX CPEJCTB, a TaKkKe
NPOUCXOXKAEHUSA MOCJ0BUL,. ITOT aHA/IN3 NMO3BOJINII
BbISIBUTb KaK CX0/JCTBO, TaK U 0COGEHHOCTH 06Gpa3Ho-
ro MbILIJIEHNS], HAIlMOHAJIbHOT'O0 CBOE06Gpa3us Mocjio-
BUI| JAHHOW TeMaTH4eCKOW rpynmnbl aHIJIMHCKOro U
PYCCKOro HapoJoB. AHa/IM3 MOKa3aJl, YTO, HECMOTps
Ha TO, YTO aHIJIUNCKUM U PYCCKUI A3bIKU HE ABJISIIOT-
c GJIU3KOPOJCTBEHHBIMHM S3bIKAMHU M BbIPAXKAIOT
pa3HbIi UCTOPUYECKUUA U KYJIbTYPHBIA ONBIT, B HUX
MHOT'0 06G1LIero U NOTOMy 3Ha4eHHUsI MHOTHX NOC/IOBUL,
SIBJIAIOTCSI YHUBEPCAIbHBIMU. B UX OCHOBe 4acTo Jie-
’KaT CXOAHble 06pa3sbl, GJIM3KHE CHUHTaKCU4YeCKue
KOHCTPYKIIUM M JIeKCUYeCKUe KOMIOHeHThI. Kak pyc-
CKHe, TaK U aHIJIMMCKHe NMOC/JI0BUIbI JAHHOTO0 CEMaH-
THU4YeCKOro MoJisl XapaKTepu3ylTcsl MeHblIell o6pas-
HOCTBI0 U 3KCIIPECCUBHOCTBIO. B HUX coaep:xkaTcs nmo-
y4eHHs], HACTaBJIeHUsl, NPHU3bIBbI HE06X0JUMOCTH
NnoJiy4yeHus: 3HaHUH. [IJisl 3TOH 1e/ld IUPOKO MCIOJIb-
3YHOTCS NOGYAUTE/IbHBIE, 6ECCOI3HbIE NPeJI0XKEeHUs,
CpaBHUTeJ/IbHbIE, CONMOCTaBUTEbHbIe KOHCTPYKIUH,
KOTOpbIe CINOCOGCTBYIOT JIAKOHUYHOCTHM U adopu-
CTUYHOCTH mocJ0oBUILl. JIeKCMKa 4YacTo HOCHUT
HeHTpa/IbHbIN XapaKTep, UCN0JIb3yeTcd B NpAMOM, a
He B NepeHOCHOM 3HaueHHM. B 060uX A3bIKax cyiie-
CTBYeT HEMaJ/I0 CaMOGBITHBIX MOCJOBHUIL, MPHUCYLIHX
MEHTAJIUTETy JaHHOro Hapoja. Kpome Toro, aHrInii-
CKMe€e U pyCcCKHe NMOC/J0BUIbI OTJIMYAKTCS CBOUM NPO-
HCXO0KJAEHHUEeM. ITOT aHAJIU3 MO3BOJIUJI BHIABUTH 0CO-
6eHHOCTH 0Gpa3HOro MbILLJIEHMS U HAallUOHAJIbHOTO
CBOeo6pa3us MOCJAOBHUL, JABYX JIMHTBOKYJIbTYPHbIX
3THOCOB.

KiaoyeBble  c/l0Ba:  NMOC/AOBHULA,  CTPYKTYPHO-
CeMaHTHUYECKUl aHa/JMu3, CMBICJIOBasg JAOMHHAHTa
«y4yeHHe, 3HaAHUE, MYAPOCTb», (¢paseosioruyecKoe
3HaYeHUe, JIeKCHYeCKHe KOMIOHEHTHI, CHHTaKCHYe-
CKasl CTPYKTypa, oGpa3Hblie CPeACTBa, 3MOLMOHA/Ib-
HO-3KCIpeCcCHBHasA OKpacKa, BbIPa3UTEIbHOCTh
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COMPARATIVE STRUCTURAL-SEMANTIC
ANALYSIS OF ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS
EXPRESSING THE MORAL-ETHIC SENSE
DOMINANT “STUDYING, KNOWLEDGE, WISDOM”

The article is devoted to a comparative structural
and semantic analysis of English and Russian
proverbs expressing the moral and ethical
dominance of “studying, knowledge, wisdom”. The
relevance of the study is determined by the
insufficient study of the proverbs of this semantic
group in a comparative aspect from the point of
view of identifying their phraseological meaning,
the figurative basis, the semantics of lexical
components, the syntactic structure, expressive-
evaluative and expressive means, and the origin of
proverbs. This analysis made it possible to identify
the similarity and peculiarities of figurative
thinking, the national peculiarity of the proverbs of
this thematic group of English and Russian peoples.
The analysis showed that, despite the fact that
English and Russian are not closely related
languages and express different historical and
cultural experiences, they have much in common,
and therefore the values of many proverbs are
universal. They are often based on similar images,
close syntactic constructions and lexical
components. Both Russian and English proverbs of
this semantic field are characterized by less
imagery and expressiveness. They contain
teachings, instructions, and calls for the need for
knowledge. For this purpose, incentive, non-union
proposals are widely used, comparative,
comparative constructions that contribute to the
conciseness and aphorism of proverbs. Vocabulary
is often neutral, used in a direct, not in a figurative
sense. In both languages there are many original
proverbs inherent in the mentality of this people. In
addition, English and Russian proverbs are
distinguished by their origin. This analysis made it
possible to reveal the peculiarities of figurative
thinking and the national identity of the proverbs
of the two linguistic cultural ethnicities.

Keywords: proverb, structural-semantic analysis,
semantic dominance “studying, knowledge,
wisdom”, phraseological significance, lexical
components, syntactic structure, figurative means,
emotionally expressive coloring, expressiveness

B XXI Beke oco60e BHUMaHHe y/eJisieTcsl B3aUMOAENHCTBUIO KYJIbTYP Hapo/0B, UTO Ompe-
JleJisieT Hay4YHbIH UHTEPEeC K U3YUEeHHIO SI3bIKOBBIX eJUHUI], COJIePKALIUX KYJIbTYPHO-SI3bIKOBYIO
KOHHOTanuw. /laHHas TeHJEeHUUS B3aUMO/JIEHUCTBYET C pacTyI[UM BHUMaHHEM K COITUOKYJIb-
TYPHOMY MOTEHIMAJY I3bIKOBBIX U peueBbIX e/JUHUI]. Kak TeopeTHYecKHe JieKIapaluy, Tak U
ybeauTesibHAs UCC/e0BaTE/bCKAsi MPAKTHUKA [MOKA3bIBAIOT, YTO COLMAJIbHbIE GEHOMEHBI MOJI-
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Hee PacKpbIBalOTCS C ONOPOM Ha JIMHIBUCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH; MPUYEM JaHHbIN aceKT
omnpeiesisieTcsl KaKk MPUHLIMIUAJIbHBIN /11 TyMaHUTapHOTo no3HaHusd [17, c. 8-9]. B aToii cdhepe
BBISIBJISIIOTCSI HOBble COOTHOIIEHUS - HAPUMep, KCMbICJOMOPOXK/IeHHE B SI3bIKE U 06IeCTBEH-
Hble UHHOBanum» [18, c. 122].

[Ipu 3TOM MMeHHO $PaA3€0JIOTUYECKUIN COCTAB A3blKa B 00JIbIleN Mepe OTpakaeT U UH-
TepHpeTUpYyeT YeJIOBEUYECKYIO KYJbTYpy. «Ppa3eosorMueckuil coCcTaB si3blKa - 3TO 3epKaJlo, B
KOTOPOM JIMHTBOKYJIbTYpHasl OGLIHOCTb UAEHTUPULMPYEeT CBOe HallMOHAJIbHOE CO3HaHUe» [1,
c. 9]. [locsi0BUIIB], KOTOPBIM MOCBSALIEHO JAaHHOE HCCJeJ0BaHUe, SIBJAAITCA 4acTblo $ppaseoJio-
rudyeckoro GOH/Ja, HALLUOHAJbHBIM JOCTOSIHUEM WU XpaHUTeJIeM UCTOPUYECKON U KyJbTYpHOU
naMsITH Hapoja. ATy MbIc/b noaTBepxkaaeT B X1X Beke yxke A.H. AdaHacweB: «Iloc/10BHIIBI IO
caMoil cBoell popMe He NMoJBepP>KeHbl UCKAKEHUIO U MOTOMY fIBJISIOTCSA IJIaBHBIM UCTOYHHUKOM
MYJAPOCTH NPeLKOB, XpaHUTEJNSIMU NaMATH U OPYJHeM Nlepefilayd yeJ0Be4eCcKoro onbiTa» [2, c.
15]. O6'beKTOM Hallero UcCaeL0BaHUs SIBUJIUCh TOCJA0OBUILbI AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB,
BbIpa)Kalolljie OTHOLIEHHE K yYeHHI0, 3HAHUAM, AYXOBHBIM LIeHHOCTAM. AKTYa/JIbHOCTb HCCIle-
JlOBaHUA olpefesseTcs HeAOCTAaTOYHOW H3YYEeHHOCTBIO IOC/JAOBHUI, JAaHHOW TeMaTH4YeCKOH
IPYIIbI C TOUYKH 3peHUs] UX 06pa3HON OCHOBBI, CEMaHTHKH JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CTPYK-
TYPHO-rpaMMaTHYeCKUX OCOGEHHOCTEeH, a TaKXXe 3MOLMOHAJIbHO-3KCIPECCUBHON OKpacKyh M
00pa3HbIX CPEe/ICTB B CONOCTAaBUTEJBHOM acleKTe.

MMeHHO noC/JI0BULbI JaHHOW A3bIKOBOW I'PYIIbI OTPAXalT BaXKHOCTb YYeHUs, NpUobpe-
TeHUs 3HAHUH, JYXOBHOCTU KaK OCHOBHOUM MOpasIbHO-3TUYECKOW LIEHHOCTH, IPUCYLel 060UM
JIMHT'BOKYJIbTYPHBIM 3THOCAM - aHIJIMMCKOMY U pyccKoMy HapozaM. «[loc/ioBUIbI IeMOHCTPU-
PYIOT BCe NMOCJ0BUYHOE, HHTEe//eKTya/lbHO-JIMHIBUCTUYECKOE MHOT00Opa3ue U 60raTCcTBO Kak
PYCCKOTO, TaK M aHIVIMMCKOIO I3bIKOB MPUCYIIUMU AJ51 ITUX SI3bIKOB CUHTETUUECKUMH U aHa-
JIUTUYECKUMU criocob6amu» [3, c. 148]. AHa/Iu3 A3bIKOBOTO MaTepHasa, U3BJEUEHHOTO U3 3THUX
[IOCJIOBHL, NO3BOJISIET PAcClIMPUTh Hallle NpeJCcTaBJeHue 0 KyJbType, HApOJHOM TBOpPYECTBE,
00pa3HOM MBIIJIEHUU U HALLMOHAJIbHOW CaMOOBITHOCTH 3THUX HApO/I0B.

B HalieM McciieJoBaHUM Mbl Oy/leM ONMUPAThCsS Ha CAeAYHOLIYI0 TPAKTOBKY MOC/JOBHLEI,
KoTOpasi JaeTcs B JIMHIBUCTUYECKOM 3HIMKJIONEJUYECKOM CJIOBAape, ONpeseJsiolleM 0Ca0-
BUILy KaK «KpaTKOe, yCTOMYMBOe B peyeBOM 00UXOJe, KaK MpaBUJIO, PUTMUYECKH OPTaHU30-
BaHHOe H3pedyeHHe Ha3WJaTeJbHOI'O0 XapakKTepa, B KOTOPOM 3adUKCHUPOBAH MHOTIOBEKOBOM
ONBIT HapoJa, uMewinee GopMy 3aKOHYEHHOTO MpeAJIOKeHHs, 00sa/jatolee GYKBAJbHBIM U
NepeHOCHBIM 3HaYeHUEM, UJIH TOJIbKO NepeHOCHBIM [4, c. 253], a TakKe Ha olpejeseHue, KOTO-
poe naetcs B cioBape Longman Contemporary English Dictionary: «proverb - short well-known
statement that contains advice about life in general» [5, c. 323].

[IpeagMeToM aHa/IM3a ABJISAETCS 06PA3HBIN CTPOU, CEMAaHTHKA JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB,
CTPYKTYPHO-rpaMMaTU4YeCKHE OCOBEHHOCTH, CTUIMCTUYECKass OKPAUIeHHOCTb aHIVIMUCKUX U
PYCCKHUX MOCJIOBUL, KOTOpble NPUHA/JIeXaT A3bIKaM, He BJIAIIHUMCA 6JIM3KOPOACTBEHHBIMU U
OTPaKAWILUM pa3Hble SI3bIKOBble KyJbTypbl. O6b€KTOM HCC/IE0BAaHUS MOCAYXUIU KaK pyc-
CKHe, TaK 1 HHOCTPaHHbIEe c10BapH [6; 7; 8; 9].

B kauyecTBe OCHOBHBIX MeTOJI0B HUCCJE€JOBAaHUSA HUCIOJIb3YIOTCA METO/bl CONOCTAaBUTEb-
HOUM ¢paseosioruy, paspaboraHHble B Tpyhax A./J. Paiixmiteitn (1980), E.®. ApceHTheBoM
(1989), A. Bexx6uuxkoi A. (2001). Ham 61130k MeTo[, KoTopbid A.Jl. PallxiuTeiiH onpeena Kak
«CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTUYECKHUWA» ACMEKT HCCAeOBaHUs, «HANpaBJEHHbIA Ha HCCIeJ0BaHUE
0ocobeHHOCTel Pppa3ensorniecKux 06pa3oB KaK B POACTBEHHBIX, TaK U B HEPOJCTBEHHBIX SI3bl-
Kax, TO eCTb Ha BbIsIBJIeHHE OOLIMX 3aKOHOMepHOCTeld U PaKTOpPOB 0Opa3HOro IepeocMbIcCe-
HUS CJIOBECHBIX KOMILJIEKTOB, B TOM YHCJIE POJM OT/EJbHbIX JIEKCMYECKUX KOMIIOHEHTOB B
dbopMupoBaHuHU omnpejesieHHbIX ¢paseosiorndeckux 3HadyeHun» [10, c. 10]. Mbl Takxke Gynem
ONHPAThCS Ha COMOCTABUTENbHBIA MeTo/, pa3paboTaHHbii E.®. ApceHTheBOH, COCTOSUINN U3
TpeX acleKTOB: «CeMaHTUYEeCKOr'o, CTPYKTYPHO-TpaMMaTH4YeCKOTO U KOMIOHeHTHoro» [11, c.
96].

11 CpPaBHUTEJIBHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYeCKOT0 aHaJIu3a aHIVIMHCKUX U PYCCKUX MOCJI0-
BUL| Mbl BbIOpaJIM ONpefieieHHe CMbICJIOBON JOMHUHAHTBI «yyeHue», JaHHoe B COBETCKOM 3H-
LJMKJIONIeIMYEeCKOM cJioBape. M3 pa3sBepHyTOro onpefiesieHUs 3HAa4eHUs CJI0BA «y4eHHe» Mbl
B35JIM TO, KOTOPOe HEOOX0AMMO HaM /1Sl CTPYKTYPHOTO U JIEKCHUKO-CEMaHTH4YeCKOro aHaIM3a:

- 149 -



Couyuosiocuyeckue u2ymMaHumapHbie HayKu Sociological and Humanities Sciences

«YdeHue 1) oHa U3 CTOPOH Npolecca o6yyeHus - JesaTeJbHOCTb YYeHUKa B 0BJIa/leHUH 3HAaHU-
sIMM U HaBbIKaMu» [12, c¢. 1404]. B aTom omnpeje/ieHUH TOBOPUTCS O BAXKHOCTH CMBICJIOBOH J10-
MUHaHTBI - Ipolecca 06y4yeHUs B OBJIaleHHH 3HAaHUSIMU U HaBblKaMU yYeHUKa. 3HaueHue 3TON
JOMHUHAHTbI OTPA3UJI0Ch B NOCJ0BUIIAX AHTJIMMCKOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB. YUeHHe - 3TO 0JjHa U3
BaXKHBIX CTOPOH >KM3HU HAPOJOB, KOTOpasi CAYKUT IOKa3aTesieM MeHTa/JbHOCTH XU3HeJes-
TeJIbHOCTH HAapO/I0B, €0 yCTpeMJIeHHH.

Ba)kHO OTMETUTBb U TO, YTO CXOJCTBO 0OPA3HOIr0 3HAYEHMS IOCJIOBUIL, UX CTPYKTYpPbl U
JIEKCUYeCKHUX KOMIIOHEHTOB 00YCJIOBJIEHO HE TOJIbKO OOIIHOCTBIO UX MPOUCXOKAEHUS HJIH 3a-
MMCTBOBaHHEM, HO U OOIIHOCTBIO JIOTUYECKUX U 00Pa3HO-aCCOLMATUBHBIX CBSI3el B CO3HAHUU
npeAcTaBUTeNed pa3JMYHbIX JUHIBOKYJBTYPHBIX 3THOCOB, a TaKXe OOLMMU 3aKOHOMEPHO-
CTSIMU 4YesioBedyeckoro MbluieHus. [lo MHeHuto I'JI. [lepMsAKoBa, pasiiyve MOCJAOBUIL] «B UX 00-
Pa3HOM CTpOe€, MECTHBIX peaidsX U MOHATHAX. <..> A Bce 00llee - B UX JIOTUUYECKOM CO/IeprKa-
HMH, B XapaKTepe lepelaBaeMbIX UMU OTHOIIeHUM» [13, c. 21]. Tak E.B. UBaHOBa nNpuBOAUT Ma-
peMHuoJIoTn4ecKUi napafokc, onvucanHbid [0.U. JleBUHBIM, KOTOPBIN COCTOUT B TOM, YTO, «C OJi-
HOU CTOPOHBI, NOCJOBULBI BBIPAXKAIOT HALlMOHAJIBHBIA XapakKTep, «Aylly HapoZa», a C ApY-
roil - 3HayeHUe GOJIbIIMHCTBA MOCJ0BUL, MPEACTABJSIOT CO60H YHUBEPCAINH, GOJIBIIMHCTBO
NIOCJIOBUL] UMEET CUHOHUMBI B ApPYTUX s3blKax» [14, c. 123]. <...> «IlocnoBuIibl 1eACTBUTENBHO
JIEMOHCTPUPYIOT YHUBEPCAJIbHOCTDb YeJ0BeuYecKoro onbiTa» [15, c. 131].

[lepeiiieM HenocpeACTBEHHO K aHa/IM3y. Kak B aHIVIMHACKUX, TaK U B PYCCKUX MOCJOBULAX
MOTYT BbIpaKaThCs 00llleyesioBeyecKre LIeHHOCTH, HAalpUMeDp, B BU/Je 3aMoBe/el, NpULleAInx
K HaM U3 bubsiny, B KOTOPBIX FTOBOPUTCA O IPUOPHUTETE AYXOBHBIX LIEeHHOCTEN HaJi MaTepUaJlb-
HbIMU: Man doesn’t live by bread alone (He TonbKoO X/1660M KHUBET YeJIOBEK) B 3HAUEHUH «UEJIO-
BEKY HEOOXO/IUMbI He TOJIbKO MaTepHUa/ibHbIe I[eHHOCTH, HO U [yX0BHbIe» (Matthew 4:4). B pyc-
CKOM $I3blKe el COOTBeTCTBYeT mocJjoBula He xs1e6om eduHbim cus yesosek (TonkoBaHUe
HoanHa 3natoycta EBaHrenus ot Matdes). baarogaps o61HOCTU MPOUCXOXAEHUS, 3TH INO-
CJIOBHUILbI IPE/CTABJAIT COO0M MOYTH N0JIHblE 3KBUBAJIEHTHI.

Ba)kHOU [IeHHOCTBI0O HPABCTBEHHOT'O M HAYYHOT'O PAa3BUTHS SIBJISIETCS CTPEMJIEHUE YeJsI0-
BeKa K M03HAHUI0 OKpYKawollero Mupa. MbIc/ib 0 BaXKHOCTH yYeHHs], O CTpeMJIEHHH K COBep-
IIEHCTBOBAHUIO, K IyYXOBHOMY Pa3BHUTHIO, IO3HAHUIO MUPA U OKpY:Kalollel 1eiCTBUTEeJbHOCTH
npejcTaBjeHa B 60JIbLIOM KOJTUYECTBE aHIVIMACKUX U PYCCKUX MOCJA0BUIL, KOTOPbIE pacKpbIBa-
10T pas/IMuHble FPaHH KOHIENTA KYYEHUE.

W B aHIVIMHCKUX, U B PYCCKUX IOCJ0OBHULAX aKTyaJbHO U BaXHO 3HaYeHHe «HEOOXOoAu-
MOCTb, IOTPEOHOCTDb B yYEHUU Ha NPOTAKEHUHU BCEW KU3HMU». ITO 3HaYeHHUe BblpakaeT 00lle-
YeJOBEYECKYI0 LIeHHOCTb «y4eHHUs», OHO IIUPOKO MpeCTaBJeHO KaK B aHIJIMMCKUX, TaK U B
pycckux nocsiosuuax. [locioBunpl Live and learn (YKviBY v yuuch) ¥ ee pyccKUi sKBUBaJIeHT Bek
JHCUBU, BEK YHUCL CXOJHBI 10 CBOEMY JIEKCUKO-IPaMMaTHYeCKOMY COCTaBy U $ppaseosoruyecko-
My 3HAueHHIO, a 10 CTPYKTYpe NpeCcTaB/sAI0T CO60H NoOyAuTe /bHbIE IPEAJIOKEHU U COZEep-
»KaT HaCTaBJIEHUS], B KOTOPBIX BbIpaXKaeTCsl 3HAYEHUE KHUKOT/Ia He CJielyeT CUUTaTh cebs 3Ha-
IOLMM BCe - HE0OXOAMMO MOCTOSIHHO COBEPLIEHCTBOBATh CBOM 3HAHUSI». JTU MOCJIOBUIIBI €lle
pas MOATBEPXK/AIOT MbIC/Ib O TOM, YTO MOCJOBUIIE «CBOUCTBEHHA AUJaKTU4YeCKash QYHKIUS, MO-
O6yx/JeHUe CJeloBaTh ONpeJe/eHHbIM MOpaJbHbIM HopMaM» [15, c. 11]. Pycckasa nocioBuua
OTJINYAETCS OT AaHIJIMMCKOW 60JblLIEd KOHKPETHOCTBIO 3a CYET BKJIIOYEHUS] MOBTOPSIOILErOCs
JIEKCUYECKOT'0 KOMIIOHEHTa «BeK», MPUJAIOIIEr0 el JONOJHUTENbHYI BbIPa3UTEJIbHOCTh U
CMBIC/JIOBYI0 3aKOHYEHHOCTb.

[Io4TH MOJIHBIMU 3KBUBAJIEHTAMH SIBJISIIOTCS aHIJIMHCKAs M PYCCKasl MOCJOBUILbI, KOTO-
pble UMEIOT CXOJHble 3HAa4YeHUs: It is never too late to learn u Yuumbcsi HUKo20a He n030HO, 9TO
HeIlocpe/ICTBEHHO CBU/IeTe/IbCTBYeT 06 YHUBEPCAJbHOCTU YeJ0BeYeCKOro MblllljleHUs. Pycckas
IIOCJIOBHMLA C TAKUM >Ke 3HaueHueM He yuuce do cmapocmu, a yuucs do cmepmu 60J1ee 06pa3Ho
BbIPaXKaeT 3Ty MbICJb, UCHOIb3ysl NPHEMbl IPOTHUBOIOCTABJIEHUS JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB
«CTapOCTh - CMEPTh», a TAKKe CTUIUCTUIECKUU TpUeM rpajaluu

OdeHb ynoTpeObUTENbHBI U B aHIVIMUCKOM, U B PYCCKOM sI3bIKe MOCJ0BULbI Learning is the
eye of the mind ([lo3HaHue - rJ1a3 pa3yMa) U YueHbe cgem, a HeyyeHbe - mbMd. B aHTJIUICKOH TTO-
CJIOBHUIlE yYEeHHUe CBSA3BIBAETCA C CAMBIM Ba)XKHBIM OPraHOM BOCHPHATHUSA OKPYKAIOIEro MHUpa,
COMaTH3MOM «eye» (I/1a3), B pyCCKOH NOCJ0BUIIE €My COOTBETCTBYET «CBET», BUAUMBIH IJ1a30M,
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YTO B JIAHHOM KOHTEKCTe O3HadaeT 3HaHHe. O6pa3HOCTb PYCCKOM MOCJOBULbI YCHUJIUBAETCS
CTUJIMCTUYECKUM MPOTHBOIOCTABJIEHUEM «CBET - TbMa», 4TO MpHUAaeT ahOPUCTHYHOCTh PyC-
CKOH MOCJIOBHIIE.

K aTo#i rpynne nocjoBUI, MOKHO OTHECTH aHIVIMMCKHE MOCJ0BUIIbl, KOTOpble HE UMEIT
aHaJIOTOB B PYCCKOM fI3blKe, HallpuMep: Better unborn than untaught (Jlyuuie He poJUTbCsl, YeEM
Hey4eM KUTb) U BTopasi: Money spent on the brain is never spent in vain ([leHbry, noTpaueHHbIe
Ha o6pa30BaHMe, HUKOT/A JapOM He NponajaiT). M3BecTHO, YTO JJI1 aHTJIMYaH G0JIbILYIO0 POJb
UTPAIOT JIeHbI'H, OJJHAKO OHU He CKYMIATCS MOTPATHUTh MX HAa 06y4YeHHe, TaK KaK 3TO CHOCOO-
CTBYET, 110 UX MHEHHIO, IPUYMHOXXEHUIO KallUTala B 6yAylieM. JTa MOCJA0BULIA He JIMIIEHA Bbl-
pa3UTESIbLHOCTH 3a cyeT pUPMyOIHUXCA CTpPok. OZHAKO HEKOTOpble PYCCKHe NMOCJO0BHUIbI CO
CXO/IHbIM 3HaY€HHEM He MMEeIOT aHaJIOr0B B aHIVIMHCKOM s13blKe, HanpuMmep: Kpacha nmuya ne-
pbem, a yesnosek yyeHbeM U He yuacs u nanms He cniemews. Pycckue Moc/J0BUILbI TaKKe Bblpa-
»KalOT MBIC/Ib O B&KHOCTH YYeHUs B IOBCeJHEBHOU )KU3HU YesioBeKa. ComnocTaBjieHHe 06pa3Ho-
ro CTPOsl aHIVIMMCKUX M PYCCKUX MOCJOBUL [T03BOJISIET C/e/aThb BbIBOJ, O TOM, YTO aHIJIMHCKUE
IIOCJIOBULIbI HOCAT 60Jiee KHIKHBIM XapaKTep, UCMOJIb3yIOT HEUTPAJIbHYIO JIEKCUKY, COAEepKaT
HpaBOYy4YeHHe, TOrJla Kak pycCcKHe MOCJOBULbI HOCAT 60Jiee POJIbKJIOPHBIN XapaKTep: oJHa U3
HUX COJLEPKUT OPHUTOHUM «IITHULA», BKJIIOYAET CEMaHTUUYECKUHN apXau3M «KpacHa» B 3HaYeHUHU
«KpacHBa», a TAaKXKe apXau3M «IepbeM», ee OTJIMYaeT PUTMU30BAHHOCTD, & pyras COAEPXKUT
HalMeHOBaHUe peauu KPeCTbSHCKOI0 ObITa «J1aloThb».

Heo6x0jMMO OTMETUTD, YTO B aHIVIMHCKHUX U PYCCKUX MOCJ0BULAX COAEPKUTCS BaKHas
MBICJIb 06 OMACHOCTH ObITh MJIOX0 00YYEeHHBIM. ITO JaXKe Xy»Ke, YeM ObITh U BOBCe He 00y4YeH-
HbIM. CX0ACTBO UX PpaseosorMueckoro 3HaueHUs1 06yC/IOBJIEHO OOLIHOCTBIO YeJ0BEeYeCKOTo
omnbITa U HabuogeHU. [IpuBeseM npuMepbl aHIVIMMCKUX NocaoBUL, Better untaught than ill-
taught (Jly4iie 6bITb HEOOY4YEHHBIM, YeM IJI0X0 00y4yeHHBIM); A little learning is a dangerous
thing (HejocTaTouHOe 3HaHME OMACHO) U UX PYCCKUE COOTBETCTBUSA: HedoyueHHbll Xydce Heyye-
Hozo; Xydas epamoma - moavko nazy6a. Kak B aHTJIMMCKHUX, TaK U B PYCCKUX MOCT0BULAX CXO/-
HOe 3HaueHHe IepelaeTcs OJWHAKOBBIMHU JIEKCUKO-CEMaHTHUUYECKUMH H CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHUYeCKUMHU CPeJCTBAMU: CPAaBHUTEJNbHBIMU 0G0POTAMU CO CXOJHBIMH JIEKCUYECKUMU
KOMIIOHEHTaMH, BKJ/IIOYEHHbIMHM B aHTOHUMHUYECKHe OTHouleHUs («untaught - ill-taught» wn
«HeJIOy4eHHBIN - Hey4eHbli»). Ha ¢oHe 3TuxX mocaoBUL, KOTOpPble HEe OTJINYAIOTCS 0COO0M 006-
Pa3HOCTBIO, BbIAEJSETCS pycCcKasi MmocjoBuLa Xydas epamoma - mo/abkKo nazy6d, B KOTOpPOH
cxonHOoe dppaseosioruyecKoe 3HaUYeHUE NepefaeTcsl NPOCTOPEYHbIMU U apXaUuHbIMU JIeKCHuie-
CKMUMM KOMIIOHEHTaMHU («XyZasi rpaMoTa», «nary6a»), KOTopble BbIpaXXaloT OLeHOYHOCTb, MHO-
rOIJIAHOBOCTb 3HAY€HUS U OAYEePKHBAIOT HAPOAHBIN XapaKTep PyCCKUX MOCI0BHIL,

Jasee, Kak B aHTJIMICKUX, TaK U B PYCCKUX MOC/JOBHULAX LIMPOKO NpPeACTaBJIEHO 3HaYeHU e
«He cJie/lyeT nmoy4daTh 60Jiee ONBITHOTO U 3HAKIIEro YeJ0BeKa», Hanpumep: Never offer to teach
fish to swim (He y4u pbiby n1aBaTh) U ee pycCKue COOTBeTCTBUSL He yuu puioy naasams; He yuu
n/sasams wyKy, Wyka 3Haem ceor Hayky; He yuu yueHozo; YuyeHo20 yyums - 8ce pagHo 4mo nop-
mumb. [Ipy conocTaBJIeHUH aHTJIMHACKON U PyCCKUX MOCJ0BUL, Mbl BUAUM, UTO NEPBasi PyccKas
IOCJIOBULIA NPE/ICTABJISET CO60M YaCTUUHbBIN 9KBUBaJIEHT aHTJIMUCKOM, BTOpas pycckast mocjo-
BUIlA COXpaAHSeT TOT e caMblil Pppaseosiorniyeckuil 06pas, HO JJONOJIHAET €ro, BKJo4Yasi B CBOH
cocTaB 00Jiee KOHKPETHOE HaMMEHOBAaHUE PhIOHI - «I[yKa». 3a CYeT MOBTOPA CJI0BA «IIyKa» CO-
3/1a€TCS PUTMHU30BAaHHOCTh MOCJOBHUIbI «IIYKY - HAYKy», YTO YCUJIUBAET €€ 3KCIPECCHUBHOCTD.
OcTasbHbIE PYCCKHE MOCAOBUIBI HOCAT JAWAAKTHYECKUM XapaKTep, HEUTpPa/bHBbI [0 CBOEMY
JIEKCUYECKOMY COCTaBY U He OTJIMYAIOTCS 0CO60M BbIPAa3UTEAbHOCTBIO. JTO XKe 3HaYeHUe nepe-
JlaeT caMoObITHAsa aHIJIMIcKaa nocaosuna Don’t teach your grandmother to suck eggs (He yun
CBOK 6aOYIIKY, KaK BbICACBIBATh SHIla), KOTOPOW COOTBETCTBYET pyccKas mocioBuua Aiiya Ky-
puyy He yuam. B 3TUX NOCJ0BULAX JIEKCUYECKUN KOMIIOHEHT «siLla» NpUo6peTaeT pasuyHble
ceMaHTH4YecKHe 3HayeHUs. Pycckas mocjioBrLa OTJMYaeTCs JaKOHU3MOM U MeTapopHUyecKuM
IIepe0CMbICJIEHHEM CJIOBA «SIMI[a» B 3HAYEHUU «MOJIO/Ible HEOMbITHbIE JIIOAU». AHTJIMHCKas T10-
CJI0BUI]A HOCUT 6o0Jiee KOHKPETHBIN XapaKTep, ee 3HaYeHHe BbITeKaeT U3 NMPO3payHON BHYT-
peHHel GOpPMBI.

[Io 3HaUeHMIO K 3TUM NOCJ0BULAM GJIM3KH MOCJOBHULbI, BBIPAXKAIOLe MbIC/b «I10KHUJIble
JIIOAY TPYAHO NMOJJAI0TCA yieHUo», Hanpumep: An old dog will learn no new tricks (Ctapas co-
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6aka He Hay4UTCs HOBBIM TpiokaM); An old dog cannot alter his way of barking (Ctapas cobaka
He MOXKeT U3MEeHUTb CBOH JIail) U UX PYCCKHe COOTBETCTBUA Cmapyr cobaky HO8bIM (hOKycam He
Hay1uws, Cmapozo nca k yenu He npuyyub. OGIKUM [/ aHTJIMACKUX U PYCCKUX MOCJIOBHLL AIB-
JISETCS TO, YTO OHU HOCAT MHOCKA3aTeJIbHBIM XapaKTep, IpUYeM Mo/, «CTapod co6aKkoi» ouHa-
KOBO MO/Ipa3yMeBaETCs MOKUION YeJI0BEK, UTO YCUJIMBAET 3KCIPECCUI0 U UPOHHUIO 3TUX MOCJ0-
BUL. [lepBas aHr/Miickas NOCJ0BUIA 3KBUBAJIEeHTHA PYCCKOM mocsoBule. Bropas pycckas no-
cioBuIa 60Jiee CaMOOBITHA.

JTO Ke 3HAaYeHUe NepeJalT U Jpyrue pycCKHe MOCTO0BUIbI, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKaT
VHble 00pa3Hble 3HAUYEHUs U JIEKCUYecKre cpeAcTBa: Cmapozo y4ums - 4mo Mepmeozo Je4ums;
Cmapoeo He y1am, mepmaeozo He se4am. B 0CHOBe pyCcCKUX MOCJO0BULY JIEXKUT IPOTUBOIIOCTABJIE-
HUe «CTapbli - MepTBbIM». B aHI/INICKOM A3bIKe HeT MOJJOOHBIX MOCJ0BUL, M0OXXHO NPUBECTH
PYCCKYI0 IMOCJIOBUIYy C 3THM >Xe 3HayeHHeM, KOTopas HOCUT OJIbKJIOPHBIA XapakTep Mo-
/100 - nepebecumcsl, a cmap - He nepemeHumcsi. CXoHOe 3HAYeHHe O TOM, YTO YYUTbCS HAJ0
CMOJIOAY, Tlepe/laloT CaMOObITHbIE PYCCKHe NMOCA0BULbl: Yemy BaHs He Hay4usics, mozo MeaH He
svlyuum; He yuusu, kozda nonepek 1a8KU JI0H#CUACS, d 80 B8CHO 8bIMSIHY./ICS, MAK U He Hay4uub. B
NepBOM MOCJIOBHLE BbIPAa3UTEJbHOCTh (ppPa3eosoruuecKoro 3HaueHUs1 CO3/4aeTcs 3a CYeT Mpo-
THUBOIIOCTABJIEHUSI UMeH COOCTBEHHbBIX: «BaHsA» Kak BbIpa)keHUe IOHOCTH, a «MBaH» Kak BbIpa-
»KeHHe 3peJiocTU. Bo BTOpo# mocsioBulle nepesaeTcss ONbIT BOCIUTAHUSA JileTell B MPOCTHIX ce-
MbSIX, 3Ta NI0CJI0BHULA CBSI3aHA C HAPOJHBIM ObITOM.

B aHI/IMHCKOM s13blKe TaKXKe CyLeCTBYeT CaMOOBITHAs MMOCJ0BULA O TOM, YTO JileTel HaZlo
BOCIUTHIBATh C MaJIOJIETCTBA, HAaNpUMep: Spare the rod and spoil the child (Iloxaneeuib MaeTKYy,
UCTIOPTHUILD AUTSA). ITA MOCJOBHULA CBSA3aHA € TPAJULUAMU aHIVIMHCKOIO0 BOCHUTAHUSA U 00y4e-
HUS, I'Zle UCII0/Ib30BaJIMCh TeJleCHble HaKa3aHHUsl.

OdeHb MHTEpPECHBI MOCJAOBUILbI CO 3HAYEHUEM «TPYAHO MOAJAIOTCSA YIEHUIO HE TOJIbKO
MOXKUJIble, HO U TYIIble U Ipy6ble JII0IH, KOTOpble HUKOT/Ia He CTaHYyT YMHBIMHU U 6J1arOpPO/IHbI-
Mu». [IpuBeieM OpUrHHA/NIbHYIO0 CAaMOOBITHYIO aHIJIMMCKYIO MTOCJ0BUILY, Nepealolly0 UMEHHO
3To 3HaueHwue: You cannot make a silk purse out of a sow’s ear (Hesnb3s cienathb meaKOBbIN KO-
1IeJIeK U3 CBUHOTO yxa). 06pa3HOCTb, IKCIIPECCUBHOCTD U JlaXke MPOHUYHOCTb 3TOM NOCT0BUIbI
co3/jaeTcs 3a CYeT COJIMKEHUS] HECOIIOCTAaBUMbIX MOHATHUH, TaKUX Kak «silk purse» (1eskoBbId
KOIlleJIEK) U «SOW'’S ear» (CBHHOe yX0). PycCKMMU aHa/ioraMy 3TOW MOCJ0BULbI SIBJISKOTCS CJle-
ayrwomue: Jypaka yuums - Ymo mMepmeozo evums; [lypaka yuums - 8 peuieme 8ody Hocumv; bec-
moJ/1K08020 y4umb - mo/abko ce6a mpydums; HepasyMHo20 yvumb - 8 6e300HHYI0 KAadKy 800y
Aums. UHTepecHo, 4TO BCe PYCCKHe MOCJ0BUIIbI COCTOAT U3 UHOHUHUTHUBHBIX NPeAJI0KEHNUH, B
HUX UCIOJIb3YETCSl MPUEM CUHTAKCUYEeCKOro Napasijiesin3Ma, a TakKe pUTMHUYecKasi opraHusa-
uus. B HUX BbIpa3uTe/bHbI UM JKCIPECCHBHbI CONOCTABJEHMS, HANpPUMep: «Aypa-
Ka/6eCTOJIKOBOT0/HEPa3yMHOI'0 YYUTh» - YTO «B PELIETE BOJAY HOCHUTb», «B GE3JOHHYIO KaZKy
BOJY JIUTb», KXMEPTBOIO JIEYUTb» U T.JA. JIEKCHKa 3TUX MOCJIOBUL, OTPAXKAET peasuy KPeCTbsH-
CKOTO OBITa, IPUYEM CJIOBO «Aypak» He HeceT TPyOOH CTUIMCTUYECKOW OKPacKH, a CKopee Ho-
cuT QOJIbLKIOPHBIN XapaKTep.

B npoiuecce ob6yyeHus: HeJb3sl 060UTHCHh 6€3 METO/IOB 0OyUeHUs], TAKHUX KaK «IIOBTOpe-
HUE», «YIOPCTBOY», IIPAKTUKA», KOIbIT», «TePIEHUE», TAK KAK «yYeHHE - MOCTeNeHHbIH Mpo-
[[eCC», «OHOTO PBEHUSI HEOCTATOYHO». JTO 3HAUYEHHE BbIPAXKAIOT MHOTHE aHIJIMHCKUE U pyC-
ckHve nocnoBUIbl. Tak, aHIJIMICKas ocioBuLa Repetition is the mother of learning uMeeT 3KBU-
BaJIEHTHYIO IOCJIOBUIY B PYCCKOM si3blKe [loemopeHue - mMamb yyeHusl, KOTopasi OTJIMYaeTcs
60JIblIeN BbIPA3UTEIBHOCTBIO 32 CYeT PUPMOBAHHOCTH CJIOB.

Cnepyromas rpynmna aHIJIMUCKUX MOCJ0OBUL, NMepe/ilaeT 3HAYeHUEe «TeplieHue, Mpuiexa-
HUeE, TPYZA - 3aJi0T ycnexax: Diligence is the mother of success (I[IpunexaHue - MaTb ycnexa); It is
dogged that does it (YnopHbI#1 cBoero fobbetcs). Ux pycckuit aHasor: TepneHue u mpyd sce ne-
pempym. ComocTaBJieHHE JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbl 3THUX MOCJOBHUIL, MO3BOJSIET
KOHCTaTUPOBATh, YTO aHIVIMHCKHE MOCJOBHLbI JIMIIEHbI 06pa3HOCTH, OHU COJiepkKaT YTBep-
KJeHUe, HeUTpaJibHbl 110 JIEKCHYECKOMY COCTaBY, OTJIMYAIOTCS MPOCTOTOM CHHTAKCHUYeCKOU
CTPYKTYyphbL. Pycckas nocinoBuua Tepnenue u mpyd ece nepempym UHTepPecHA IO CBOEW BHYT-
peHHell dopMe, KOTOpasi CO3/aeTcs 3a CUeT HEOOBIYHOM JIEKCUYeCKOM coyeTaeMoCTH. Takue
abCTpaKTHbIE MMOHSATHS, KaK «TePIEHUE» U «TPY/A» COYETAITCS C IJIaroJioM KOHKPETHOro 3Ha-
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YeHHUs «IepeTpyT», OTHOCALIErocs, ckopee, K chepe CcelbCKOXO3IWCTBEHHON JeATENbHOCTH.
Pycckas mocsioBUIla pUTMUYECKH OPTaHM30BaHA, YTO CBU/ETENIBCTBYET O ee GOJbKIOPHOM Xa-
pakTepe. B aHI/IMICKOM s13bIKe eCTh caMOObITHAsA OCJ0BUIIA C YHUKa/IbHBIM 3Ha4eHHeM, KOTO-
past COEP>)KUT UHTepecHOe HabJII0/leHre U He UMeeT aHaJIOTOB B PYCCKOM fA3bIKe: Zeal is fit wise
men but is mostly found in fools (Ycepaue Hy>KHO YMHBIM, HO 4allle BCTpeyaeTcsl y JypakoB). OHa
COZIeP>KUT UPOHUYECKYIO OKPACKY.

Bosibliyto rpynny Kak B aHIJIMACKOM, TaK U B PyCCKOM sI3bIKe COCTaBJISIIOT [TOCT0BUIbI, B
KOTOPBIX TOBOPUTCS O POJIM MPAKTHUKHU B Mpoliecce 06yuyeHus,, HanpuMep Practice makes perfect
(IIpakTuKka BeJleT K COBEPIIEHCTBY) B 3HAYEHUU «4eEM 0O0JIbllle TPYAUILIbCH, TEM COBEPIIEHHEE
MactepcTBo»: Experience is the mother of wisdom (JKU3HeHHBIN ONBIT - MaTh MyApOCTH); Prac-
tice is the best teacher/master (IlpakTuka - Jydwdi y4dutesb); Knowledge without practice
makes but half an artist (3HaHus 6e3 NPAKTHUKU JeJIaloT JIUIb MMOJOBUHY XY/I0KHUKA) WU B
3HAYEHUM «OIBIT JJOCTAETCS JOPOroH neHok»: Experience keeps a dear school but fools learn in
no other (ONbIT AOCTaeTCs LOPOroM LieHOM, HO ypakoB HUYTO MHOE He HayyuT). UM cooTBeT-
CTBYIOT pycCKHUe Moca0BUIbl: He cnpawusaii ymHozo, a cnpawusaii 6vi8asnozo; Hagvlk macmepa
cmasum; 30/10mble pyKu y mo2o, Kmo 06y4u/csl Xopoulo. AHTJTMUCKYE MOCJOBHULbI C 3THM 3Have-
HUEM HUMeIT 6oJiee 0606ILEHHBIN CMBIC/ N0 CPAaBHEHUIO C PYCCKUMH MOCJA0BULLAMU. Pycckue
IIOCJIOBUIbI CBSI3aHbl CO 3HAYUMOCTbIO TPYAOBOH AeATeJbHOCTH IPOCTOr0 YesloBeKa, H03TOMY
B HUX UCINOJIb3YIOTCS Cpe/icTBa GPOJIbKIOPHOHN MO3THUKHU.

B aHr/IMACKUX U PYCCKHUX MOCJ0BULAX NPeJCTaB/JEeHO elle 0JHO 3HaYeHHe «y4eHue - I0o-
CTeleHHbIN Npolecc», HanpuMmep: Learn to say before you sing (Hay4uucb roBopuTb, Ipexjie yeM
IIeTh) U ee pycCKoe COOTBeTCTBUe A36yku He 3Haem, a yvumams cadumcsi; He ece cpasy. Ilo cpaB-
HEHUIO C PyCCKUMHU NOCJ0BULIAMU aHTJIMICKas MOCJ0BULA GoJiee Bblpa3uTesbHaA 3a CYET COIMO-
CTaBJIEHHs JIEKCUYECKHUX KOMIIOHEHTOB «say (FOBOPUTB)», «sing (meTb)».

B aHrJIMICKOM s13bIKe eCTh MOCJ0BMIIA, KOTOpasi COAEPXKUT OYeHb LleHHOe HabJIlo/ieHHe
«HeJIb3s1 YUUTbCS Hacnex», HalpuMep: Soon learnt, soon forgotten (BelydeHHOe Hacnex 6bICTPO
3abbIBaeTcs). ITa MOCJ0BUIA HE UMEET aHaJIOr0B B PYCCKOM SI3bIKE.

Hecko/IbKO aHIVIMACKUX M PYCCKUX MOCJOBUL, NepeAaoT 3HaYeHHe «pBeHUe Oe3 yuyeHus,
6e3 3HaHUU He MPUHOCUT N0J1b3bl», HanpuMep: Zeal without knowledge is a runaway horse (PBe-
HUe 6e3 3HaHUS BCe PaBHO, YTO JIOLIaJb, 3aKycuBLIas yausaa). [IpuBeseM pycckve COOTBET-
cTBUs: Ycepdue He no pasymy npuHocum eped; PeeHue 6e3 yueHusi - odHO My4yeHue; PeeHbe 6e3
yuYeHbs1 — He No/1b3a, a 6eda. AHTIMICKas MOCJOBHULA COJAEPKUT BbIPa3UTEIbHOE CPABHEHHE C
300HMMOM «JIOLIa/Ib», KOTOPOe NMpPUAAeT el 06pa3HOCTb, IKCIPECCHIO, OLLEHOYHOCTb. Pycckue
IIOCJIOBUIIBI COZIEPKAT Ha3U/AaHUe U NpeJoCTePeKeHUe 3a CYET BKJIIOUEHUS CJIOB «BpeL», «My-
yeHuey, «begar.

OfHako B aHIVIMHCKHX U PyCCKUX MOCJOBULAX NPeACTABJIEHO elle 04HO He0ObIYHOEe 3Ha-
yeHHe «MHOT0 3HaTh He Bcerza xopoluo», HanpuMmep: Too much knowledge makes the head bald
(CnuinkoM MHOT0 3HAHHUH Jles1aeT roJsioBy Jjibicor); The more you study, the more you know. The
more you know, the more you forget. The more you forget, the less you know. So why study? (Uem
60JIbllle MBI YYUMCS, TeM 60JIbllle Mbl 3HaeM. YeM 6oJibllle Mbl 3HAeM, TeM 00Jibllle 3a0bIBAaEM.
UemM 6GoJibliie 3a6bIBaeM, TeM MeHbllle Mbl 3HaeM. Tak 3a4eM y4uTbCsA?). UM COOTBETCTBYIOT pycC-
CKHe MOCJOBUIbI, B KOTOPBIX TaK e, KaK B aHIVIMHCKUX, 3BYYUT UPOHUS, Hanpumep: MHozo 6y-
dewb 3HAMb - ckopo cocmapuubcst; Jedywka MHo20 3Ha, da nomep; Bek scusu, ek yuucs, dypa-
KOM nompews. B ocHoOBe 06pa3HOro 3HaueHHUsI B HEKOTOPBIX aHTJIMACKUX U PYCCKUX MTOCT0BUIIAX
JIXKUT NpeJICTaBJE€HHUE O TOM, YTO 3HAHUs MPUCYLY CTAPbIM JIIOJSM, 3HAaHUS MOTYT CTapUThb. B
aHIJIMACKOM SI3blKe 3Ta MbIC/b BbIpaXKeHa 6o0Jiee 3aByaJIMPOBAHHO, a B PYCCKOM - 60Jiee SIBHO
(«cocTapuuIbcsi», «TOMpeLIb»). BTopas aHriuiickas MoCI0BULA UMEET LIYTOUYHBIA XapaKTep U
OYeHb MOMyJISIPHA y CTY/I€HTOB.

He 3a6bITO B OC/I0BUIAX U 3HAYEHHE «POJib YYUTEJIS B 00y4eHUU». ITO 3HAYEHUEe OTpa-
»KEHO B aHIJIMUCKUX U PYCCKUX MOCJOBUIAX: «KAKOB YUUTEJb, TAKOB U YIEHUK», Hanpumep Like
teacher like pupil (KakoB yuuTesib, TaKOB U y4eHUK); Like master like man (KakoB X03s11H, TaKOB
Y CJIyra) U UX PyCCKHe COOTBETCTBUsA: Kakos non, makos u npuxod; Kakoe xo3s1uH, makosul y He2o
u cobaku. [IppyeM B pyCcCKHMX MOCJOBULAX 3TO 3HAaYE€HUE CBA3aHO He TOJIbKO € yyeHueM. [locsio-
BUILla Kakose non, makos u npuxod CBUAETENbCTBYET O PEJUTMO3HOCTH PYCCKUX JIIOJeH, A1 KO-
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TOPBIX YYUTEJNb CPABHUBAETCS CO CBSALIEHHOCAYKUTENEeM. Y aHTJIMHACKUE, U PYCCKUE MOCTOBH-
IIbl MMEIT OJMHAKOBYI0 CHUHTAKCUYECKYI CTPYKTYpYy MO THIy COOTHOCUTEJbHOCTH («Ka-
KOB - TaKOB»). BTopasi pycckasi MOCJI0BULIA BbIPAXKAET 3TO 3HAYEHHE aJlJIerOPUYECcKH C MOMO-
LIIbI0 300HUMa «cobaKa».

OfHaKO He TOJIbKO YYUTE/Ib UTPAeT BaXKHYIO pOJib B Npolecce 06yyeHus, HO U caM y4de-
HUK, KOTOPBIH «MOXEeT YYUTbCA KaK Ha 4Yy»KMX OIIMOKax, TaK U Ha CBOUX COOGCTBEHHBIX»,
HanpuMep: Every man has his faults (¥ kaxxgoro yesoBeka 6b1BatoT omMOKHK); No man is wise at
all times (HeT 4esioBeka, KOTOpBIH Bcerfa noctynan 6sl MyApo); Learn wisdom by the follies of
others (Y4ucb yMy Ha 4y>KOU TJIYIIOCTH) B 3HAYEHUU «YUUCh MY/IPOCTHU Ha Yy»KUX OIIMOKax»; Ex-
perience keeps no school, she teaches her pupils singly (Y onbiTa HeT OGIIEeH IKOJIbI, CBOUX yue-
HUKOB OH yYUT MOPO3Hb) B 3HAYEHUHU «YEJIOBEK YUUTCS HA CBOEM OMbITe». UM COOTBETCTBYIOT
pycckue nocjaoBULbl: Ha scsikozo Mydpeya 0o80abHO npocmombl; M Ha cmapyxy 6bieaem npopy-
xa; U Ha cmapywky 6vleaem npopywka; Ha mo uesnosek Ha ceem pooumcsl, 4mobul Hums C80UM
ymom. CpaBHMBAs aHTJIMHCKUE U PYCCKUE MOCJI0BHULbI, Mbl BUJJMM, YTO B aHTJIMMCKUX NOCIOBU-
Llax CUJIbHee BbIpaKeH AUJAKTH3M 3a CUeT YNoTpebIeHUs1 HeNTpasbHOM abCTPaKTHOMN JIeKCH-
ku. OHU [IpUHA//IeXKaT YesoBeKy U3 60Jiee BBICOKOTO COCJIOBUSL. Pycckre MOC/0BULLbI OTPAXKAIOT
My/ZpOCTb HapoJa U3 60/iee HU3KHX COLIMAJIbHBIX CJI0€B, U MOTOMY B HUX NPUCYTCTBYET MpPO-
CTOpEeYHbIe CJI0BA «IIPOPYXa», «IIPOPYIIKA» - CJIOBA C yMEHbIIUTENbHO-JIACKATENbHBIM CYPPUK-
coM. B iesioM oHU HOCAT POJIBKIOPHBIN XapaKTep.

3aBepIIUTDb Hallle UCCJIeJOBaHUE MOKHO TOCJOBULAMU, KOTOPBIE SIBJSIOTCS KaK Obl CTH-
MyJIOM K 00y4yeHHI0, HanpuMep: Adversity is a great school master (HecuacTbe - BEJIMKUH y4H-
TeJsib), Necessity is the mother of invention (Hy»Ja - MaTh BceX U306peTeHUH ), KOTOPBIM B pycC-
CKOM si3bIKe COOTBETCTBYIOT NOCJAOBUIILI: Hyxcda ocmpum pasym; beda myuum, 6eda u Hayvyum;
Ymo myuum, mo u yuum; Hecuacmoe - genukuii yuumesan; B 6edax uesosek ymydpsiemcs. U B pyc-
CKMX, M B aHTJIMWCKUX MOCJOBUIIAX TOBOPUTCS O TOM, YTO YeJIOBEK, I03HABLIMH rope, HYXAY,
npuobpeTaeT KU3HEHHbBIM ONBIT U NpaKTUYecKHe 3HaHUsA. Hyx/a Takke AAB/IsS€TCA CTUMYJIOM K
M3006peTaTesIbHOCTH, NMOOYXKJaeT YesioBeKa K NpHoOpeTeHUI0 3HaHUNW. MOXKHO NMpPU3HATBh, YTO
PYCCKHe TOCJ0BUIIbI, B KOTOPBIX YIIOTPEGIAIOTCS CJI0BA «HYXKAA», «Tope», «6e/la», XapaKTepHbI
JUJIS1 MEHTJIUTETa NPOCTOr0 PYCCKOIr'o YeJIOBEKa, Yallle PYCCKOro KpPeCTbSIHUHA, )KU3Hb KOTOPO-
ro 6bL1a HeJIETKOH.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKUU aHa/IM3 MOKa3aJl, YTO aHIJIMACKUE U PYCCKHUe MOCJ0BUILbI,
CBSI3aHHbIE C KOHIIENITOM «y4eHHE», HOCAT Pa3HO06pa3Hbli xapakTep. HecMoTps Ha To, 4TO aH-
TJIMUCKUM U PYCCKUM SI3BIKU He SIBJISAIOTCH GJIM3KOPOACTBEHHBIMU U BbIpaXKAlOT Pa3HbIMA MCTO-
pHUYECKHUH U KyJIbTYPHBIN ONBIT, B HUX MHOI'0 OOLIEro U N03TOMy 3HauYeHHs 60JIbLIMHCTBA M0-
CJIOBUL], SIBJISIFOTCS YHUBEPCAJbHBIMU. B OCHOBe UX JieXaT CX0JHble 06pa3bl, CXOJAHble CUHTAK-
CUYecKre CTPYKTYpbl U 6JIM3KUe JeKCUYeCKHMe KOMIOHEHThI, YTO NMPUBOJAUT K CO3/IaHHIO MOJI-
HBIX UJIM YaCTUYHBIX 9KBUBAJIEHTOB.

Takke MOXXHO OTMETHUTD, UTO AJISI aHTJIMACKHUX U PYCCKUX MOCJOBUL, JAaHHOI0 CEMAHTH-
YeCKOTO I0JIs XapaKTepHa MeHblIasi 06pa3HOCTb M 3KCIPECCUBHOCTDb, B HUX COJlEPXKaTCs MO-
y4YeHUsl, HaCTaBJIEHUs], IPU3bIBbI K HEOOXOJAUMOCTH MOJIyYeHUs 3HAaHUM, KOTOpble MOMOTaloT
BbDKMBATb 4esoBeKy. [l 3TOM Ljesd IHUPOKO HCIOJIb3YIOTCS MOOYyAUTeNbHbIE, 6ECCOI03HbIE
NpeJ0XKeHHs], CPABHUTEJIbHbIE U COMOCTABUTEbHbIE KOHCTPYKLHUH, KOTOpPbIE CIOCOGCTBYIOT
JJAKOHUYHOCTU M apOpPHUCTUYHOCTH IMOCJOBHL, a TAKKe 3a4acTyl0 HCIOJb3yeTCs JIEKCHKa B
NpsIMOM, a He B IEPEHOCHOM 3Ha4YeHHUH.

ComnocTaBUTE/IbHBIN JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHUNA U CTPYKTYPHO-TPaMMaTH4YeCKUNA aHaJn3
AHTJIMHACKHUX U PYCCKHUX MTOCJ0BUIL TIO3BOJIMJI BhISIBUTh MCTOYHUKU UX IPOUCXOXKeHHUs. Pycckue
MOJIOBUIIBI CO3/AI0TCS B HAPOJHOM Cpefie, HEPEIKO B JIepeBEHCKOU cpejie, 0 4YeM CBU/IETEJIb-
CTBYeT BKJIIOUEHHE B UX COCTaB NPOCTOPEYHOH JIEKCUKH, CBA3aHHOW C JlepeBEHCKUM OBbITOM.
AHr/IMICKHe MOCJOBUIbI XapaKTePHBI [/ 60Jiee BBICOKUX COCJOBUH. B HUX ucnosb3yeTcs: 60-
Jlee HeMTpa/ibHasA U MeHee 3KCNpecCcMBHasA JiekcuKa. OJHaKo ¥ B aHIVIMMCKUX NOCJ0BUIIAX He-
pe/iKo NPUCYTCTBYIOT CAaMOOBITHbIE M YHUKaJ/IbHbIE 3HAUYEeHHs], BbIpaXKalolljie MEHTAJUTET aH-
[JIMHACKOT0 HAapo/a.

B cTaTbe nmpoaHa/JM3MpPOBaHbI YePThl CXOACTBA U Pa3/M4MUs B CTPYKTYPHOM, JIEKCUKO-
CeMaHTHYeCKOM U 06pa3HOM IlJIaHe aHTJIMACKUX U PYCCKUX MOCA0BUL, BbIpaXaloIIUX MOpa/b-
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HO-3THUYECKYI0 JIOMUHAHTY «y4eHHe, 3HaHHe, MyAPOCTb». ITOT aHaJIU3 I0Ka3aJl, B YeM CXOJICTBO
Y pasjinuve MeHTa/JUTeTa aHIJIM4aH U pycCKuXx Jitogel. ConocTaB/eHUe PYCCKUX U aHTJIMHACKUX
IIOCJIOBHI] II0KA3aJ10, HACKOJIBKO BaXKEH 3TOT aCleKT JJIF XKU3HU KaK aHIJIM4YaH, TaK U PYCCKUX
JII0JleH, 0 UeM CBU/IETEJIbCTBYET TaKoe 60JIbllIoe KOJUYeCTBO aHIVIMHCKUX U PYCCKUX TMOCJI0BUL,
OTpaKalIlUX pa3Hble CTOPOHLI NpoLiecca «y4eHUsI», «00ydeHUsI», «103HaHUsA» U Ap. ConocTas-
JleHUe BbISBJSET MPU 3TOM TaKyl0 JUHAMUKY OO'beKTHOIO NPOCTPAHCTBA, KOTOpasi 06sajaeT
0611eCTBEHHOH 11eHHOCThI0. | MMEHHO cONoCcTaBUTe/IbHBIM IJIaH N03BOJIMJ 060CHOBATb eJjMH-
CTBO JIMHIBUCTUYECKOW 3HAYMMOCTH UCCe[yeMbIX GeHOMEHOB, C OJHOW CTOPOHBI, U UX COLU-
aJIbHOU, COLUOKYJIbTYPHOM aKTyaJbHOCTH, C JPYTrou.
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